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Amharic  

ÅNational language of Ethiopia 
ÅBeen a written language for at least 500 years 
Å17.4 million first language speakers worldwide ς 
ÅEstimated another 5 million 2nd language speakers  
Å50thmost widely spoken language in the world 
Å17 million in Ethiopia and  
    400,000 in other countries ς  
http://www.joshuaproject.net/languages.php?rol3=amh 
Å2nd most spoken Semitic language after Arabic 
ÅKey Dialects: Gondar Amharic, Gojam Amharic, and Shoa 

Amharic (standard written and spoken Amharic). 
ÅNo major variations among dialects, if so very easy to 

understand 
 
 

http://www.worldatlas.com/webi

mage/countrys/africa/et.htm 

 

http://www.joshuaproject.net/languages.php?rol3=amh
http://www.worldatlas.com/webimage/countrys/africa/et.htm
http://www.worldatlas.com/webimage/countrys/africa/et.htm


History 

  In the mid-ninth century A.D., a region of Africa was 

recognized by the world as Amhara.  This region had been built 

over nine hundred years by a Semitic-speaking group in the 

current-day Ethiopia and Eritrea region.  The inhabitants spoke 

a language that had been removed from the classical language 

of the Aksum Empire and Medieval Ethiopian.  A diglossic 

situation occurred in this area. In Amhara, the rulers were 

speaking the Semitic out of Aksum. Since the military forces 

were created from different ethnic groups, they spoke in a 

Creole in order to be able to communicate with each other.  The 

peasants in this area were also speaking in a Creole.  As the 

military began to go out and conquer, their Creole started to 

spread, in variations.  The Creole eventually displaced the 

standard Semitic language to become the national language of 

Ethiopia.  It became first recognized as a national language in 

the fourteenth century when songs were created to praise the 

kings in this language. 



 
 

Writing System 
http://www.omniglot.com/writing/amharic.htm 

http://ethiopia.limbo13.com/index.php/first_symbol/  

 
 

 

 

Amharic Issues this may cause for an English learner 

²ǊƛǘǘŜƴ ƛƴ ŀ ǎǘȅƭŜ ƻŦ ǎŎǊƛǇǘ ƪƴƻǿƴ ŀǎ ǘƘŜ DŜΩŜȊ 
alphabet 

No translation into English alphabet 

Comprised of 7 vowels and 31 consonants that are 
always combined including a set of ejectives that have 
sounds not in the English language 

No independent vowels in Amharic ς English learner 
may have trouble with words that vowel based.  There 
are symbols for every sound in Amharic, whereas in 
9ƴƎƭƛǎƘ ǘǿƻ ƭŜǘǘŜǊǎ Ŏŀƴ ƘŀǾŜ ǎŀƳŜ ǎƻǳƴŘǎ άƧέ ŀƴŘ άƎέ 
ς may misuse letters 

Own number system Have to learn new alphabet and new number system 

Own punctuation system ς There are colon-like 
symbols between words and double colon-like 
symbols at the end of sentences in Amharic, the 
question mark is three dots and an exclamation mark 
is three dots within parentheses 

May create errors in punctuating, omissions or 
avoidance of including punctuation for fear of using 
wrong symbol 
 

No distinction between capital and lower case letters Proper nouns and start of sentences may not be 
capitalized 

http://www.omniglot.com/writing/amharic.htm
http://ethiopia.limbo13.com/index.php/first_symbol/
http://ethiopia.limbo13.com/index.php/first_symbol/


Communication Style 



Phonemes - Consonants 
Å In Amharic, there is a written representation for each phoneme (for example ς sh) 
ǿƘŜǊŜŀǎ ƛƴ 9ƴƎƭƛǎƘ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ƭŜǘǘŜǊ Ŏŀƴ ƘŀǾŜ ƳǳƭǘƛǇƭŜ ǎƻǳƴŘǎ όŜȄŀƳǇƭŜ άƎέ Ǝƛŀƴǘ ŀƴŘ 
great) 

Å English learners may have difficulty with consonant clusters and include an extra vowel 
sound or add syllables 

Å There are some sounds that are unique to Amharic but the letter translation looks like a 
completely different English sound.  This could cause an Amharic speaker to 
mispronounce letters and sounds using interlingual transfer.  

 CH 1)      Close your teeth  
2)      Press your tongue to your upper inside part of your mouth 
 3)      CƻǊŎŜ ǘƘŜ ŀƛǊ Ƨǳǎǘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǘŜŜǘƘ ƻǳǘǿŀǊŘ ǘƻ ƳŀƪŜ ǘƘŜ ǎƻǳƴŘ ά/Ƙέ  

GN As in onion 

J !ǎ ƛƴ tƭŜŀǎǳǊŜ ƻǊ ǘƘŜ CǊŜƴŎƘ άWŜέ 

Q 1)      /ƻƳǇǊŜǎǎ ŀƴ ŀƛǊ ōŜǘǿŜŜƴ ȅƻǳǊ ǘƻƴƎǳŜ ŀƴŘ ȅƻǳΩǊŜ ƛƴǎƛŘŜ ǳǇǇŜǊ ƳƻǳǘƘ ǿƘƛƭŜ ȅƻǳǊ ƳƻǳǘƘ ƛǎ ƻǇŜƴ 
 2)      wŜƭŜŀǎŜ ǘƘŜ ŀƛǊ ōȅ ŦƻǊŎƛƴƎ ƛǘ ǘƻ ōƻǳƴŎŜ ŀƎŀƛƴǎǘ ȅƻǳǊ ƛƴǎƛŘŜ ǳǇǇŜǊ ƳƻǳǘƘ ǿƘƛƭŜ ƳŀƪƛƴƎ ǘƘŜ ǎƻǳƴŘ ŀǎǎƻŎƛŀǘŜŘ ǿƛǘƘ άvέ 

P 1)      Press your lips tighter 
 2)      CƻǊŎŜ ǘƘŜ ŀƛǊ Ƨǳǎǘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ƭƛǇǎ ƻǳǘǿŀǊŘ ǘƻ ƳŀƪŜ ǘƘŜ ǎƻǳƴŘ άtέΣ ǎƻƻƴ ŦƻƭƭƻǿŜŘ ōȅ ǘƘŜ ƳƻŘƛŦȅƛƴƎ ǾƻǿŜƭǎ 

T 1)      Close your teeth  
2)      Put your tongue against your inside upper mouth  
3)      CƻǊŎŜ ǘƘŜ ŀƛǊ Ƨǳǎǘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǘŜŜǘƘ ƻǳǘǿŀǊŘ ǘƻ ƳŀƪŜ ǘƘŜ ǎƻǳƴŘ ά¢έ  
4)      Finally open your mouth to voice the vowel sound. 



Phonemes - Vowels 

Å In English, the same vowel can have different sounds and different vowels can have the same 
sound which could be confusing for an Amharic speaker.  For example way and weigh and 
body and row. 

Å In Amharic some of the vowel symbols do not sound the same as the same vowel symbol in 
English. 

Å There are English vowel sounds that do not exist in Amharic that a English learner would have 
to learn to form the sound and pronounce.  They may also have difficulty distinguishing 
ōŜǘǿŜŜƴ ǿƻǊŘǎ ǘƘŀǘ ƘŀǾŜ ǘƘŜ ǳƴŦŀƳƛƭƛŀǊ ǾƻǿŜƭ ǎƻǳƴŘ ǎǳŎƘ ŀǎ άŎƻƭŘέ ŀƴŘ άŎƻŘέΦ  ¢ƘŜȅ Ƴŀȅ ǳǎŜ 
interlingual transfer to try and come up with a sound for the unfamiliar vowel. 

 
Å Amharic vowels: 

The following vowel sounds are short: 
a- ŀǎ ƛƴ ϥƳƻƳƳŀΩ                                                                     Ŝ-as in 'her' but cut the 'e' short before ǘƘŜ ϥǊΩ 
e-ŀǎ ƛƴ ϥŎƘƛŎƪŜƴΩ                                                                        Ŝŀ-ŀǎ ƛƴ ϥƎŜǘΩ 
i-ŀǎ ƛƴ ϥōƛǘΩ                                                                                  ƻ-ŀǎ ƛƴ ϥƘƻǘΩ                  ǳ-as in 'flute' but shorter 

The following are long vowel sounds: 
ai-ŀǎ ƛƴ ϥōƛǘΩ                                              ƛŜ-ŀǎ ƛƴ ϥǇƛŜΩ                          ƻ-a cross between 'coat' and ϥŎŀǳƎƘǘΩ 

 
English vowels that are missing in Amharic: 

/i/ bead, need, happy                                     /e/bait, bay                                               aw/bound, how 

κ₮ȅκōƻȅΣ ōƻƛƭ                                                   κ⌡κōook, put, poor                                   /o/b oat, wrote, old 



Morphology 

ÅAmharic is a consonant root-based language with vowels 
added on to the consonants 

ÅMorphemes can be added as articles, prepositions, 
personal pronouns, numbers, conjunctions and most 
adjectives ς an English learner would have to learn the 
order of how these words appear in a sentence as well as 
the words themselves 

ÅCan be used to show agreement with verbs 
ÅCan be used to show possession with nouns 
ÅCan be used to denote a formality ς In English there is no 

separation of language used to express formality, an 
Amharic speaker will need to learn to use body language 
and tone to express formality 



Sentence Order 
Amharic Errors this may 

cause an English 
learner 

Example 

In Amharic, the verb goes at the end of the 
sentence and the order is subject/object/verb 
(SOV) whereas in English the word order is 
usually subject/verb/object (SVO).  

Amharic speakers may 
reverse word order when 
speaking in English 

Instead of άL ŀƳ ŀ ǎǘǳŘŜƴǘέ 
might say - άL ǎǘǳŘŜƴǘ ŀƳέ 
 

Amharic sentences are short in the number of 
words they contain because they have so many 
prefixes and suffixes
 

English learners may be 
hesitant to write 
sentences at length 

They may leave out pieces of 
information which provide 
clarity or details.  There may 
not be enough detail in their 
writing at first 

if it is a yes or no question, the sentence order 
stays the same but the intonation is that of a 
question ς no question word used 

May not include a 
question word, making it 
unclear to the audience 
if it is a statement or 
questions 

LƴǎǘŜŀŘ ƻŦ ά5ƻ ȅƻǳ ǿŀƴǘ 
ŀƴƻǘƘŜǊ ǇƛŜŎŜΚέ 
aƛƎƘǘ ǎŀȅ ά¸ƻǳ ǿŀƴǘ ŀƴƻǘƘŜǊ 
ǇƛŜŎŜΦέ 
 

if not, the question word is inserted right before 
the verb 

May place the question 
word in the wrong place  

ά¢Ƙŀǘ ǎǘǳŘŜƴǘ ǿƘƻ ƛǎΚέ 



Nouns and Pronouns 

 

 
 

 

Amharic Issues this could cause 
an English learner 

Nouns are created depending on many variables - gender (masculine/feminine), plural or 
singular, informal or formal, possession etc.  To form the different combinations, suffixes 
are added to the root of the nouns 
 

This could cause an 
English learner to add 
prefixes and suffixes to a 
noun that do not belong. 

Personal pronouns are omitted May omit them in 
English as well 

Nouns are all masculine or feminine.  The suffix changes depending on gender.  For 
ŜȄŀƳǇƭŜ ŀ ƘƻǊǎŜ ǿƻǳƭŘ ƘŀǾŜ ŀ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ǎǳŦŦƛȄ ŘŜǇŜƴŘƛƴƎ ƻƴ ƛǘΩǎ ǎŜȄΦ  LŦ ǘƘŜ ǎŜȄ ƛǎ ƴƻǘ 
known, the speaker knows that some animals are referred to as male and some are 
female. Some objects are either male or female, for example a drum is always masculine 
 

N/A 

LŦ ȅƻǳ ŀǊŜ ǎǇŜŀƪƛƴƎ ǘƻ ŀ ƳŀƭŜΣ ǿƻǊŘǎ ŜƴŘ ƛƴ ŀ άƘέ ǎƻǳƴŘ ŀƴŘ ǿƘŜƴ ǎǇŜŀƪƛƴƎ ǘƻ ŀ ŦŜƳŀƭŜΣ 
ǿƻǊŘǎ ŜƴŘ ƛƴ ŀ άǎƘέ ǎƻǳƴŘ 
Example ς άƎƻƻŘ Řŀȅέ ƛǎ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ŦƻǊ ŀ ƳŀƭŜ ƻǊ ŦŜƳŀƭŜ ƛƴ 9ƴƎƭƛǎƘ ōǳǘ ƛƴ !ƳƘŀǊƛŎ άŘŜƴ ŀ 
ŘŜƘέ ŀƴŘ άŘŜƴ ŀ ŘŜǎƘέ 
 

May change an ending to 
a word depending if they 
are speaking to a male or 
a female 

tƭǳǊŀƭǎ ŀǊŜ ŦƻǊƳŜŘ ŀŘŘƛƴƎ άǿƻőέ ƻǊ άƻőέ όƛŦ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ŜƴŘǎ ƛƴ ŀ ǾƻǿŜƭ ƻǊ ŀ Ŏƻƴǎƻƴŀƴǘύ ǘƻ 
the noun.  

An English learner would 
need to learn the plural 
rules in English which are 
much more complicated.  
This may cause 
overgeneralization of the 
English plural rules at 
first 



Articles 

Amharic Issues this could cause an English learner 

ƛŦ ŀ ƴƻǳƴ ƛǎ ŘŜŦƛƴƛǘŜ ƻǊ ϥϥǎǇŜŎƛŦƛŜŘϥΩ ǘƘŜ 
article is expressed by a suffix.   

Lƴ 9ƴƎƭƛǎƘ ǿŜ ǿƻǳƭŘ ǎŀȅΣ άL ǿŀƴǘ ǘƘŀǘ 
ŎŀǘΣέ ǎǇŜŎƛŦȅƛƴƎ ǿƘƛŎƘ Ŏŀǘ ǿŜ ǿŀƴǘΦ  Lƴ 
!ƳƘŀǊƛŎΣ ǘƘŜ άǘƘŀǘέ ǿƻǳƭŘ ōŜ ŀ ǎǳŦŦƛȄ ǘƻ 
the noun.  This could cause an English 
learner to possible place the article after 
the noun instead of in front of the noun 
as we do in English. 

If the noun is indefinite, there is no 
article used 

An English learner may omit the 
indefinite article 


